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LEN ondoan, bat-batean

eta udaberriko perretxiko
gisa, inoiz euskal alo-

rrean ustekabeko fruitu

ederrak sortzen zaizkigu.
Horixe da Elhuyar-Elka-
rren eskutik egunotan
plazaratu den Munduko

leku-izenak liburu ede-

rraren aurrean esan de-

zakeguna. Idazlanaren

asmoa, bestalde, garbia
da, izenburuak berak ar-

giro aitortua, munduko

nazio, estatu, hiri, herri,
mendi, itsaso, laku eta

geografi izenak euskaraz

finkatzen ahalegintzea,
horretarako erizpide eta

erregelak emanez.

Zail egiten da, egiaz,
gure artean hain tradizio

eskasa duen arlo honetan

erizpide finkorik ematea,

hemen gure orain arteko

ohitura buru bezainbat
aburu izan baita, ez bai-

kara alferrik euskaldunok

munduko herririk anar-

kistena, geure hizkun-

tzari dagokionez behin-

tzat, beste erdarei gutxik bezalako errespetu eta

arreta eskaintzen diegun arren. Geografi izenak

euskaraz finkatu beharra dugula, ordea, ez digu
bere senean dagoen inork ukatuko, eta alde ho-

rretan, Euskaltzaindiak 1975.ean oinarrizko ze-

rrenda bat plazaratu zuen jadanik, harez gero,
zoritxarrez, osatu ez dueña. Geroagoko hiztegi-
gile batzuk, bide hari segituz nolabaiteko gehipe-
nak egin ditugu, geure lanen orokortasuna kon-

tutan izanez, ordea, barruti zabal hori bere osoan

ezin besarkatuz.
Alde horretatik, gure hizkuntz akademiaren

azken urteotako arduragabekeria ulergaitzaren
hutsunea bete nahian edo, Elhuyarreko lankideek
beren 10.000 hitzetatik gorako proposamena egin
digute, material, datu, erizpide eta arau interes-

garriakeskainiz. Liburua, gainera, txukun etaargi
argitaratu da, toki-izenak bilatzeko aurkibide

egoki eta ongi pentsatuekin, hórrela erabiltzai-

learen bilatze-lana errazteko. Horregatik besterik
ez balitz ere, guztion txalo, zorion etaeskerra jaso
beharko luketela uste dut zin-zinez.

Niri doakidanez, esan dezadan, hasteko, egi-
leek erabiliriko erizpide gehientsuekin erabat bat

natorrela, eta beren lanari neure aldeko botua zi-
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nez ematen diodala, oso probetxugarri deritzot
eta. Ongi etorriak izan bitez, bada, erizpide eta

jarraipideok, guztien gogokoak ez badira ere, ho-

riek, gutxienez, eredurik bat ere ez izatea baino
hobe izango baititugu. Eritziak eritzi, eta mun-

duan gauza hobezinik ez dagoelakoan, ordea,
ohar batzu egin nahi nituzke, biltzaile eta, oro har,
irakurleen kontsideragarri.

Liburuak ez du beti errespetatzen hitzaurrean

oinarrizharturiko erizpidea, eta hauxe da, oro har,
egin dakiokeen kritika nagusia, hainbeste hitzen
artean inoiz lapsusak gertatzea nórmala bada ere.

Adibidez, v letra onetsi arren, Jugoslavia, Txe-

koslovakia, Venezia, Viena, Vilnius, Eskandina-
via edo Vietnam hitzetan bezala, ondoren Sobie-
tar Batasuna azaltzen zaigu, Sovietar Batasuna

jarri beharrean, hitz hori (soviet eta sovietskij)
errusieraz v-duna izan arren. Gauza bera daku-

sagu Geneba hitzean, Geneva-ren ordez.

Gure hizkuntzan aintzinako literatur tradizioa
duten kanpo-toponimoak (Temua, Bórdele, Ma-
dril, Bartzelona) ez dira beti beren euskal eraz

errespetatu. Gerta daiteke behialako Gordoa,
orain arte euskal deituretan iraun dueña, gaur
urrunegi gelditzea iturburuzko Córdoba-tik (edo-
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Remigio Mendiburu, Néstor

Basterretxea, José Luis Zumeta,
Amable Arias, Rafael Ruiz Balerdi,
José Antonio Sistiaga, Jorge Oteiza

eta Eduardo Txillidak osatutako

‘Gaur’ talde gipuzkoarrak, Bizkaiko

‘Emen’, Arabako ‘Orain’ eta Nafa-

rroako ‘Dertbk’ artista taldeekin ha-

tera, artisten ‘Euskal Ikastola’ baten

aldeko agiri batertua argitaratu zuten

‘Zeruko Argia’ aldizkarian, 1966k0

maiatzaren Bko alean.

«Bein da berriz eskatu degu», dio

agiri honek, «(ta etzaigu entzun ere

egin), gure-gureak liraken Eralgun-
tza batzuek jaso ditezela, bai erti-be-

rrienak jasotzeko eta gure ertilari

gazteak gaitzeko; gure irakaskintza
mailla guzietan eder-izti erakusketa

ñola ere, Temua Terra-

nova-tik bezalatsu), baina

Andalusiako Sibilia edo

Galiziako Done Jakue hi-

riak aipatu ere ez dirá

egiten, Sevilla eta San-

tiago era bakarrak ager-
tuz.

I Euskal alfabetoa mu-

gatzean c, ç, q, v, w eta y
letrak kanpotar izenak

transkribatzeko erabil zi-

tezkeela zioen Euskal -

tzaindiak, hitz horien

arroztasuna gordetzeko.
Eta Elhuyarrekoek, beren

liburuan, oro har, hori

egiten duten arren, badi-

rudi kasu batzutan nola-

baiteko ezinikusia dietela

q, w eta y letrei, berauek

maiz, gogoak eman ahala,
k, u eta i edo j bihurtzen

baitituzte.

Zer déla eta, adibidez,
arabierazko q (k aspira-
tuaren adierazlea) Qatar,

Iraq, Al Qasim, Al Balqa
edo Al Madraq izenetan,
arbitrarioki Katar, Irak,
Al Kasim, Al Balka edo

Al Madrak gisa transkri-

batu, horien ondoren txinerazko Qormi edo

Qinghai onartzen diren artean?

Zein da bestalde, Tokyo, Kyoto, kenyaeta Ne-

tanya hitzei silaba bat gehitzeko arrazoi ezkutua,
Tokio, Kioto, Kenia eta Netania grafía emanez,
horien ondoan Konya, Kanye, Nyong, Myeri,
Nyanza, Sunyani edo Monywa erasten badira?

Logikoa al da, bestalde, w grafema, diptongoa
adierazten dueña, u bihurtzea (Ar Ruvvaq, Rwan-

da, adibidez Ar Ruak, Ruanda utziz) beste hitz

askotan w letra errespetatzen denean (Kuwait,
Kerewan, Malawi, Mwanza, Kukwit, Kolwezi

etab.)?

Zergatik hasierako y kasu batzutan bai (York,
Yukon, Yunnan, Yamaguchi, Yokohama, Yuka-
tan, Yamagata), baina beste batzutan ez (Jemen,
Jamsk, Jakutia)? Ez al zaigu bestalde, fonetika-
informazioa ezkutatzen dj eta zh duten hitzak

(Azerbaidjari, Djakarta, Djibuti, Zheleznogorsk)
j hutsaz agertuz? Bidé berean, errusierazko letra
berezi bat transkribatzeko, bertako fonetikaren
arauera, aski genuke euskaraz stx idaztea, propo-
satzen den shtx harrigarri horren lekuan.

Xabier Kintana

‘Gaur’, ‘Emen’, ‘Orain’ eta ‘Denok’
taldeek agiri bat argitaratu zuten

eman dedin; gure erriko ertia piz-
kortzeko ta gaurko munduko joerak
artzeko».

Agiriak,euskal ‘ertilari’ edoartis-

ta guztiei dei egiten zien, «gure
oraingo jokaera erabaki dezagun de-

nok buru ta biotz batuarekin lan egi-
teko».

Erakusketa bat antolatu zuten

‘Gaur’ taldekoek garai hartan, Do-

nostian ikusi ahal izan zena lehenen-

go, eta Bilbo, Gasteiz eta Iruñera
eraman behar zena gero. «An eraba-

kiko ditugu», zioten agiría sinatzen

zutenek, «Euskal Ikastola onen

oiñarriak eta aurrerako asmoak mu-

gatuko dirá bidé batez. Gure Araudi

ta geroko egitekoak ere, tinkatuak

utziko ditugu bertan».
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I gustorago. Moderno

eta ez orren moderno ü

Dana dala, bategind a

ziran eta bateginda ' n

euskeraren alde. Gu x

ez emen gea burrund aZ
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koetan ordea, ongi eto
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